N

N

Encoding habitual in West African languages: a
comparative study between Bangime and the Atlantic
languages

Aurore Montébran

» To cite this version:

Aurore Montébran. Encoding habitual in West African languages: a comparative study between
Bangime and the Atlantic languages. Colloque Habituals and habitual auxiliaries, Oct 2024, Paris,
France. hal-04765688

HAL Id: hal-04765688
https://hal.science/hal-04765688v1

Submitted on 4 Nov 2024

HAL is a multi-disciplinary open access L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
archive for the deposit and dissemination of sci- destinée au dépot et a la diffusion de documents
entific research documents, whether they are pub- scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
lished or not. The documents may come from émanant des établissements d’enseignement et de
teaching and research institutions in France or recherche francais ou étrangers, des laboratoires
abroad, or from public or private research centers. publics ou privés.

Distributed under a Creative Commons Attribution - NonCommercial - NoDerivatives 4.0
International License


https://hal.science/hal-04765688v1
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://hal.archives-ouvertes.fr

Encoding habitual in West African languages:

e a comparative study between Bangime and the Atlantic languages
Aurore Montébran (CNRS-LLACAN, projet ERC BANG) - Contact: aurore.montebran@gmail.com

Langage, Langues et

L I al ¢

Cultures d'Afrique

Localisation of the languages under study
: (4) Basari (Perrin 2019: 75 - translated from French) (5) Basari (Perrin 2019: 76 - translated from French) SN
I N t o d U Ct 10N banaf k ?-;rné-yéf “nd’ banaf k r—f!?f‘-}’éi.‘ -d ; 12390 0y Ma
wine IPFV-13G-buy-HAB/PROG wine [PFV-1SG-buy-FUT 63,50 st s Rhatous
Habitual is one of the most widespread aspecto-temporal values in Niger-Congo “T usually buy wine” or “T am buying wine.” “I will buy wine.” ' |

(Nurse, Rose & Hewson 2016: 25). It is defined as a “situation [...] characteristic ncious Joes Y00 e

of an extended period of time, so extended that [...] the situation [...] is viewed, In Konyag, the irr_lperfective“marker -d8 has a 3" g_racje_ allomorph -nds occurring W~ oo onse Nod N ool 5

[] as a characteristic feature of a whole period” (Comrie 1976 27) A|though In all other parad'QmS than “non-anterior enunciative mCIUdmg habitual (SaChOt o Fatick s o | o2 Moot .‘Banglme
frequent, habitual is encoded very differently cross-linguistically. This 1996: 221). (6) Konyagi (Sachot 1996: 221-222 - translated from French) ombaco g TN e e
morphosyntactical heterogeneity makes diachronic and comparative analysis rmgﬁ?aﬂtermii? Cijii:rj;ﬁeeat” mmﬁ—éndﬁger imp?ifiﬁiﬁiﬂifﬁgm (”I;Ja}ja"f’“ad?gmgke e e

difficult. Comparing the word order in habitual positive in the Atlantic languages, toksdsfiixo  “Twas eating” | tokaksnds-bixo  “Iwould have eaten”. P . T -
only the Tenda-Jaad languages present an AUX-S Vv order, whereas for all others, toksd.  “Idon’teat.” rokond-ii “I eat (again, usually).” B T 4 o squdng s Regonde oy T

the subject appears before the conjugated element, be it a verb or an auxiliary iOkodp-w-old "1 wasn’t eating.” :‘i'l’i'i’é‘r??”jt"’* ::L“'”“ldfa“;, Biafada A i S ‘
(Montébran 2021: 825). In these languages, the marker dedicated for the S hAnds e o nof gt e e 9000 Cosco hes RS
habitual (with links to the progressive and future) is nd/d. It raises therefore the tokekonds-w-old "1 would not have eaten.” La

following questions: could the word order change be linked to the marker? Is it o pokomdzt 2 donteat (again, usually. . Y s

an innovation or a borrowing (if so, from which language)? @ J6ola languages

Sunyani

@ Bangime © 2024 RefLEx, OpenstrestMap contributors, CCBYSA.

This study presents the ways of encoding habitual in different West African
languages belonging to the Atlantic group (spoken in Senegal, Guinea and
Guinea-Bissau) and compares them to the situation of Bangime (linguistic isolate
from Mali, whose classification iIs still under debate), where the imperfective
marker and its allomorphs show similar shapes.

2. Atlantic languages: BAK branch
, _ Conclusion
2.1 Joola Banjal

Out of the Tenda-Jaad group, it is worth noting that Banjal has a negative
morpheme Indi dedicated to the negation of habitual. It occurs as a free
morpheme, its grammatical category (auxiliary or not) remains unclear.

(7) Joola Banjal (Basséne 2006: 125 - translated from French)
e-mandin indi gu-tip e-Iliw e-xumba
CL-muslims HAB.NEG 3PLg-eat CL-meat CL-pork
“Muslims (usually) don’t eat pork meat.”

Bybee et al. (1994) showed the diachronic path from progressive
(itself mostly originating from a locative construction) to general
Imperfective up to habitual. Considering the range of meanings
encoded by the nd/d morpheme in Atlantic and da/naw/n-daw In
Bangime, these two morphemes may be two examples of this
grammaticalisation path. Moreover, the evolution of the Bangime
auxiliary might provide clues to analyse the Atlantic morpheme. In
addition, Pozdniakov (2015: 73) explains that the 3 grade of
consonant mutation in Atlantic comes from the fusion of a nasal
morpheme before a lexical root.

Further research will focus on the Joola languages with the
hypothesis that the i1 vowel could come from an older TAM or a
negation marker, that fused with the habitual morpheme; and on the
exploration of the other Atlantic (especially the other Joéola and
Tenda-Jaad) languages, looking for possible traces of this morpheme.

1. Atlantic languages: north branch

1.1 The Jaad languages: Badiaranke and Biafada

In Biafada, the marker nd- occurs as an auxiliary, but its morphological shape Is
unusual in the language. The hypothesis is that it was originally suffixed to the
copula ga which itself then disappeared (as Wilson (1993) shows it for the
negative progressive) and that the suffix was reinterpreted as an auxiliary.
Noticeably, the positive habitual construction has two meanings (habitual and
future), but Iits negative counterpart only has a habitual reading (with a
dedicated negative marker) and the future negative meaning is encoded by the
negative progressive construction.

2.2. JOola Keeraak

Keeraak also has a specific morpheme ndi for the negation of habitual, which
occurs as an auxiliary, I.e prefixed by a subject index and suffixed by the
standard negative morpheme -wa.

(8) Joola Keeraak (Robert & Segerer 2016: 27)
1-ndi-wa 1-rok di  hu-pam-ah
1SG-NEG.HAB-NEG 1SG-work LOC CLpy-rainy.season-DEThy

(1) Biatada ~ (Wilson 1993: 72) (2) Biafada  (Wilson 1993: 73) “T do not work during the raining season.”
nd-m reeg-o nd-add-m reeg-a Abbreviations
HAB-15G II.come-VF HAB-NEG.HAB-15G II.come-VE ll: second grade initial consonant; 1sG: 1St person singular pronoun; 1SGg,,: 15t person singular pronoun from the

serie 1 or 2; 3pL: 3 person plural pronoun; AFF: affirmative particle; cL: nominal classifier; DET: determiner; FUT:
future; HAB: habitual; IPFv: imperfective; LOC: locative; NEG. negation; NEG.HAB. negative habitual marker; PROG:
progressive; VF: final vowel of verb.
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3. Bangime

“I come usually” or “I will come.” “I do not come usually.”

In Badiaranke, the habitual is marked by the form kad, which can be analysed Beyond the Atlantic languages, In Bangime, the Iimperfective system

as the copula yak in its short form k-, suffixed by the morpheme -d, which can
be linked to the morpheme nd, since North Atlantic languages are characterized
by the consonant mutation in which -d is the grade 2 and -nd the grade 3 of a
same set.

(3) Badiaranke (Cover 2010: 136)
kad-an dakks de mbauir
HAB-1SGs1  eat AFF bread

“I (usually) eat bread.”

1. 2. The Tenda languages: Basari and Konyag!

In Basari, the marker for habitual and the progressive (both are encoded by the
same form) Is a suffix -nd, occurring in complementary distribution with the suffix
-d of the future (Perrin 2019: 75-76). Again, -d and -nd are the grade 2 and 3 of

the same set of consonant mutation (see Pozdniakov 2015: 73-77 for detalils).
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(terminology of Heath & Hantgan 2018) includes imperfective and future. The
meaning of habitual and progressive are expressed by the Imperfective
paradigm, whose marker is the auxiliary da. The future is marked by the
auxiliary naw, which has a minority variant ndaw (composed of a nasal proclitic
subject morpheme [n=] and an auxiliary daw). Heath and Hantgan suggest that

naw is an allomorph of da with specific contexts of use.
Diachronic path of the imperfective and future marker (Heath & Hantgan 2018: 283)

loses its w,
occurring clause finally

*daw :[;::' dﬂ (clause final position)

y

*dﬁw (non final position) :i:}'*[‘q dnw} I:I-::Z? n naw

(with proclitic subject) Assimilation

— = n daw

It Is worth noting, that synchronically, the future marker occurs phrase-finally
and the imperfective one appears phrase-medially.
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